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KOMYHIKATUBHO-®YHKIIIOHAJIbBHA POJIb
HEOJHO3HAYHUX BUCJIOBJIEHD
B AHIZTOMOBHOMY MAJIOTTYHHOMY JUCKYPCI

O.1l. Hazopua (Kuis)

CratTTro PUCBMCHO JOCIHKCHHIO KOMYHIKATUBHO-()YHKLIOHAIBLHOI POl HCOXHOZHAYHUX BUCIIOBIICHD B AHIJIO-
MOBHOMY [ aJIOTTYHOMY JTHUCKypCl. [IpoanamizoBaHo 0COOMMBOCTI 3aCTOCYBAHHS HEOJHOSHATHIMX BHUCIIOBIICHE 3 TIOZHINT
MoBIsE. OMUCAaHO TUITM HEOTHOZHAYHOCTI BUC/IOBIICHb, SIKA B 3AJICKHOCTI Bl HEPSA0aTyBAHOTO TICPIOKY THBHOTO
e(erty y CBIIOMOCTI MOBII, MO’ke OyTH K HABMMCHOIO, TaK 1 BUIAAKOBOK. PO3IIAHYTO MEXaHI3M IHTEpIIpeTarii
HCOJIHO3HAYHUX BHCJIOBJICHB 3 OOKY Cyxada.
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POIY HEOMHO3HAYHBIX BBICKA3BIBAHUE B COBPEMCHHOM aHITIOS3BIYHOM AUCKYpce. [Ipoananm3upoBansr 0COOCHHOC-
T™ yl'[OTpeG.]'IeHI/Iﬂ ABYCMBICIICHHBIX BBICKA3bIBAHUMU C TIO3HU LUK TOBOPAIICTO. OHI/IC AaHbI THUITBI HCOOHO3HAYHOCTH BbI-
CKa3bIBAHUM, KOTOPAsi B 3aBUCHMOCTH OT IIPSAYCMOTPSHHOTO TICPIIOKY THBHOTO 3()(peKTa B CO3HAHUH TOBOPSLLCTO,
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Nahorna O.P. Communicative-functional role of ambiguous utterances in English dialogical discourse.
The article is devoted to the research of communicative-functional role of ambiguous utterances in English dialogical
discourse. The specificities of the use of ambiguous utterances by the speaker are analysed. The article deals with
the types of ambiguity that depends on the clear perlocutionary effect in the speaker’s mind and can be cither

strategic or genuine. The mechanism of interpretation of ambiguous utterances by the hearer is discussed.
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B pycai cygacHOi JUCKYPCUBHOI mapaaurMu
JIHTBICTHYIHOrO 3HAHHS AKTYaTbHUM € aHATI3 0CO0IH-
BOCTEH (DYHKIIIOHYBAHHS HCOTHO3HAYHHX BUCIIOBIICHD
B X011 Oe3nocepeaHboi MOBICHHEBOI iHTEpakiii. Baxk-
JIMBHIM € YCBIJOMIICHHS TOTO (aKTy, 0 KOMYHIKATHB-
HUH OpOLEC HE € OTHOCTOPOHHIM, a OTKE 1 BUBUCHHS
SBHIIA HCOTHO3HAYHOCTI CTAE 3HAYYIIUM JTHILE B TOMY
pasi, SKIIO PO3MISAAETHCS 3 TO3MINT 000X Cy0 €KTIB
CHITKYBaHHSA — MOBIIS 1 agpecara.

AKTyanbHICTh 3a3HAYCHOI TEMH CTATTI BU3HA-
YaETHCS THM, 1O AHATI3 CTBOPEHHS Ta PO3YMIHHS He-
OHO3ZHAYHHUX BUCIOBICHb VUACHUKAMH KOMYHIKALIi
Ja€ 3MOry mepeadavyuTH BapiaHTH JTIOACBKOI MOBE-
JIHKH y Tpoueci MOBICHHEBOI iHTepakuii. B sakocTi
00’ €KTa AOCIIIKCHHS BHCTYIAKOTh BUCIOBIICHHS,
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SIKI MAFOTh HCOTHO3HAYHY KOHTCKCTYAIbHY IHTEPIIPE-
taniro. [IpeaMeToM AOCTIMKEHHS € KOMYHIKa-
THBHO-(YHKIIOHATBHE MPU3HAYCHHS HCOXHO3HAY-
HUX BHUCJIOBJICHb B aHIIOMOBHOMY J1aJIOTTYHOMY AVC-
Kypcl.

Mertorw maHoi pobOTH € BHSIBICHHS MEXaHI3MY
BUHUKHEHHSI HCOJHO3HAYHOCTI MOBHUX OJMHHULIb
Ha MparMaTHYHOMY PiBHI Ta iX 3aCTOCYBAHHS B aHT-
JOMOBHOMY JUCKYPCi. [3 mocTaBacHOI METH BUTIKA-
FOTh HACTYIHI 111 JOCTIIKCHHS: a) MOSCHUTH TPH-
YHHU B)KUBAHHS HCOAHO3HAMHUX BHCIIOBJICHb MOBLICM;
B) IpOaHaIi3yBaTH 0COOIHBOCTI IHTEpPHpPETAL] HEO-
JHO3HAYHUX BUCIIOBICHD CITYXaueM.

MaTepiaaom Aist MPOBEACHHS JOCIIIKCHHS
cTamy parMeHTH A1aTOTTYHOTO AUCKYPCY 3 AHITIOMOB-
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HUX XYIOXKHIX (ITBMIB, SIKi MICTHIIH HEOTHO3HAYHI BU-
CITOBJICHHS MOBLIL.

B mporieci BUBUCHHS HEOTHO3HAYHOCTI BUCJIOBICHb
nocTae HeoOX1AHICTb PO3MEKYBAHHS 3HAMCHHS PCUCH-
HJI Ta 3HAYCHHSI BUCJIOBJICHHS SIK MOBJICHHEBOTO aKTV,
a/’KE MOKITMBICTh BUHHUKHCHHS MHOKHHH HOBHX 3HA-
YCHb Y BUCJIOBJCHHI 3a0€3MEUyeThCs 1BOMA (haKTo-
pamu: 1) iHBEHTapeM NEKCHYHHUX Ta CHHTAKCHYHUX
3aco0iB CHCTEMH MOBH; 2) BapiaTUBHICTIO BHOOPY
IITOKYTUBHOI CHITH BUCIIOBJICHH:. SKIo posrisaaTu
LTJIOKYTHBHY CHITY SIK TPArMaTHYHE 3HAYCHHS BUCTIOB-
JCHHS 1 BpaxoByBaTH TOH (DAKT, IO BUCIOBACHHS
HE 32BXKAH OOMEKYETHCSI OJHHUM 1TIOKYTHBHUM
AKTOM, TO MOXXHa CTBEPIKYBATH, IO HEOTHO-
3HAYHICTh BUCJIOBICHHS BUHUKAE 1 HA MparMaruyHo-
My piBHi [ 8, c. 95].

IMpupicT KITBKOCTI IJUTOKYTHUBHUX CHJI B MEKax
OIHOTO MOBJICHHEBOTO AKTY 3YMOBIIOETHCS HU3KOKO
rpuyrH. BUCTOBICHHS € HOCIEM ABOX THUIIIB iH(OpPMA-
uii: 00’ eKTHBHOI, SIKa Tepeaae MEBHUH CTaH PEUCH,
Ta Cy0 EKTUBHOI, SIKA B1IOOpaskae CTABICHHS MOBIIS
10 3MmicTy BucnosnieHHs |1, ¢. 254]. Inmumu ciosa-
MH, AJI5 aHATI3Y BUCTIOBICHHS BRKITHBO BPAXOBYBATH
HE JTULIC CTABJICHHA MK MOBHUMH 3HAaKaMH (CEMaH-
TUYIHHUH PIBEHB), aJIC 1 CTABJICHHS JO HUX CAMOT'O MOB-
11 (MparMaTUYHUH PiBeHb). Y AlaNOTiYHOMY JUCKYPC
BHCIOBIICHHS SIK MOBJICHHEBHH aKT MOXKE 00pOCTaTH
JONATKOBUMHM 3HAUCHHIMHM, a OTXKe HaOyBaTu GinbI
HIK OHY 1JINIOKYTUBHY CHTY IiJ BIUTUBOM CY0 €KTHB-
HUX (pakTopis.

Hapasi MoxxHa cTBEpKYBaTH, IO BUBYCHHS IPO-
OIeMH HEOTHO3HAYHOCTI BUCIIOBICHD y IparMaTHd-
HOMY aCIeKTi PO3HOYAIOCH 13 YCBIAOMIICHHS ICHYBaH-
HsI HSIIPSIMUX MOBJICHHEBUX akTiB [6]. [TeBHOO MiporO
HEMPsIMI Ta HEOJHO3HAYHI BUCJIOBCHHSI € CYMIKHH-
MH, aJI¢ HC TOTOKHUMH IMOHSITTIMH, OCKLUIBKH MIX
HUMH iCHY€ IPUHIMIOBA BiAMIHHICTE. Henmpsmi MoB-
JICHHEBI aKTH MAlOTh OJHY 1JNIOKYTHBHY CHIY, SKa
HC BIAMOBIAaE OyKBAJIbHOMY 3MICTY BHUCIOBICHHS,
B TOH 4ac, K Y HCOAHO3HAYHHUX BUCIOBICHHIX
CHIBICHVIOTH ACKiNTbKA UTTOKYTUBHUX CHII, IPHUOMY
cIIyXad caMOCTIHHO BU3HAYAE, KA 3 HUX € CHTYATHB-
HO PEJICBAHTHOIO, 1 B TAKHI CITOCIO caM BCTAHOBIIIOE
3HAUCHHS BUCIOBICHHA [9, €. 95]

Buguenns MetadhopuIHUX, IPOHIYHIX BUCTIOBICHD
Ta HATAKIB € [IC OJHUM CTUMYIOM JJIS OCMHUCICHHS
HEOJHO3HAYHOCT] HA MParMaTHIHOMY PiBHI, /UK TaKi
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BHCIOBJICHHS NICPCAAIOTE MTOABIHHE 3HAUCHHS, a CaMe
OyKBAIIbHE 3HAUCHHS PCUCHHS Ta HENPSAME 3HAUCHHS,
AKE IMILTIKYETBCS MOBLIEM, TIPH YOMY L1l 3HAMCHHS MO-
JKYThb CYIIEPEIHUTH OAHE ogHOMY [0, ¢. 56]. Posrnsane-
MO TaKUW IPUKIAL;
(1) Ramona: Don't try to deny it. He's a remarkable
man, but you have to let him go.
Penny: Oh, gee, okay.
Ramona: I know its hard, but hes a gifi to the
whole world, and we cant be selfish.
Penny: Yeah, hes a gifi all right. (She smiles
ironically). (The Big Bang Theory, episode 7,
16 min.)

VY nasencHomy (pparmenti Pamona ta IlenHi 06-
TOBOPIOIOTh 3HAWOMOro 40N0OBika. Pamona ctBep-
JUKYE, 1O BiH € BUJATHOO TIOIHHOIO, IOJAPYHKOM JJIS
BCBOT'O CBITY 1 TOMY HE MOXHa OYTH €roiCTUYHHM
[0 BIAHOWICHHIO 10 HBOTO. [ ICHHI TOTPUMYETHCS TIPO-
THJICKHOI TOUKH 30pY, 1€ 3HAXOOUTh BIIKPUTE BHpa-
JKCHHS CBO€l TyMKH HemopeuHuM. Tomy BOHA MOro-
JoKyeTbesa 3 Pamonoro, ane poOuTh Le B ipOHIYHINA
dbopmi, 1m0 BUAHO 3 ii IITYYHOI TOCMIIIKH B I[BOMY
emizoai pitemy. OTxe, il BUCTOBICHHS € ABO3HAYHUM,
OCKiTbKH (OpPMAaTbHO BOHO MO3UTHBHE, aJI¢ MparmMa-
THYHO — HETaTHBHE.

IcHye mornaa, 1m0 HEOXHO3HAYHICTH — LIC HE Ha-
CITiAOK CITBICHYBAHH! Y BUCTIOBJICHHI IEKITIBKOX JIOT14-
HHUX CTPYKTYP, & 30aTHICTb BUCIOBIICHHS TIPOSIBIISATH
PI3HI 3HAYCHHS 3AJCKHO BIJ KOHTCKCTY. 30KpeMa,
(YHKIIFO TPOSICHEHHS 1JUTOKY THBHOI CHITH BUCIIOBJICH-
HS1 BUKOHVIOTh YMOBH, 32 SIKHX CTBOPIOETHCS BHCIIOB-
JICHHSI, IHAKIIC nparMaTuaHui KOHTEKCT |5, ¢. 180].

[TpuMHOXKEHHS 3HAYECHD BHCIOBICHHS MOXE OyTH
SIK CBIIOMOIO, TaK 1 HECBIZOMOIO JIEF0 MOBIIS, IO JA€
MIACTABH JJ11 BUAUIEHHS JBOX THIIB HEOAHO3HAYHOCTI:
HaAaBMHCHOI Ta Bunaakosoi. HasmucHa HeogHO-
3HAYHICTB € PE3YJIBTOM CILTAHOBAHUX [, SIKI MOXKYTh
OyTH HALIICHUMH SIK HA JOCATHECHHSI BTACHUX KOMYHI-
KaTUBHHUX I[1JICH, TaK 1 HA CTBOPCHHSI B3AEMOBHTTTHUX
yMoB criikyBaHHs. CTpareriyHa WiHHICTh HABMHCHO
3aCTOCOBAHMX HCOAHO3HAYHUX BUCIIOBICHE MIONATAE B
TOMY, L0, 3ATHIIAIOYH X UVITOKYTUBHY CHIY HEPO3 sic-
HCHO, MOBEI[b HAIA€E CIyXaucBl MOKIHUBICTh CAMO-
CTIFHO BU3HAUUTH ii, 1 mpH 1bOMYy T030aBisIe cede
BIATIOBIIAIBHOCTI 34 3HAYCHHS BUCIOBICHH [4, ¢. 25].

IMostBa HAaBMUCHOI HEOAHO3HAYHOCTI B JUCKYPCI
KOMYHIKaHTIB MOYKE 3YMOBJIOBATUCH MOTPEOOIO 3a-
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IHTPUT'YBATH CIBPO3MOBHHKA, BBECTH B OMaHYy, MaTH
HerepeadauTyBaHUN ICPIOKYTUBHHUN €)EKT, SKUH TICHO
noB’si3anui 3 [Ipunummom 3anikasnenocti (Interest
Principle) B Tepminax Jliua [4, c. 146]. Heonnosnauni
BHCIIOBJICHHS 32 MICBHUX OOCTaBUH JO3BOIAIOTh 3PO-
OUTH IPOLEC CHITKYBAHHS 3aXOIUTIOIOUHIM SK 111 MOB-
1L, Tak 1 17 cayxada [4, ¢.79]. Horpumanus [Tpun-
nuiy 3amikaBACHOCTI, SIKUH MEPEBAKHO TPYHTYETHCS
Ha Meradopi, ipoHii Ta iHMHUX ¢irypax MOBICHHS
3 HCOTHO3HAYHOI IHTCPITPETALIEI0, HEPIIKO CTBOPIOE
KOMIYHHH eeKT, K Y IPUKIAIL:
(2) Sheldon: She dumped you?

Leonard: She didnt dump me. We were just in

different places in the relationship.

Sheldon: I fail to see how a relationship can

have the qualities of a geographic location. (They

laugh). (The Big Bang Theory, episode 18, 5 min.)

[MosicHroroun npuunny posny4enns 3 [lenni, Jleo-
HapJ BUPAXKAETbCA MeTadOPUIHO A OLmbIIOi eKc-
npecii. BiH kaske, 1o BOHU nepeOyBany y Pi3HUX MICIISIX
BIJHOCHH, MAaIOYH HA YBa3l AUCOHAHC Y IX CTOCYHKAX.
lenaon npexpacHO po3yMie, MPO IO WACTHCH, ale
BZAe€, 10 COpUiHAB BUCIOBIcHH JIconapaa Oykab-
HO, Ha4eOTO BOHU nepedyBau y pi3HHUX reorpadiaHux
TOYKAX y BIAHOCHHAX, IO BUKIIHUKAE CMIX ¥ 000X KO-
MYHIKaHTIB.

MoTuBaniro MOBLSI HABMUCHO BUPAXKATHCh HEOI-
HO3HAYHO MOSICHIOETHCS VBIXUTHBUMHE MiPKYBaHHSIMHU,
SKHMH BiH KEPYETHCA. 3ATEHKHO BiJ TOro, B AKiH Mipi
MCBHUH MOBJICHHEBUH aKT 3arpoxkye “‘00au44io”
CHIBPO3MOBHHKA, MOBELb OVAC 3aCTOCOBYBATH 3aCO-
OU BBIWIMBOIO CIIUTKYBaHHS, OJHUM 3 SKHX € OIOce-
PEAKOBAHICTE, SIKA 1 COPUYHHAE HCOTHOZHAYHICTD
IHTEepHIpeTanii MOBICHHEBOTO akty [2, ¢. 59]. Biarak,
KOMYHIKAHTH OMHUHAIOTh B)KUBAHHS IMIICPATHBIB Ta
nepdopMaTUBIB Y CBOEMY JHCKYPCI, OCKITBKU €KC-
IUTIIMTHA KOHCTATALll CBOIX OakaHb HaM4aCTILIE BU-
SIBJIIETHCS HEBBIYWIMBOIO, 1[0 HE CIPHSIE PO3BUTKY ia-
JOory MiX cIiBpo3MoBHUKaMU [6, ¢. 101]. [Ipoanani-
3VEMO MPHUKIIAT;

(3) She: Would you like to stop for a drink?
He: No. (And they hadn’t stopped. He was later
frustrated to learn that his wife was annoyed
because she wanted to stop for a drink). (Think
Like a Man, 36 min.).

3rigHO 3 KOHTEKCTOM CHTYAIlii, KIHKa Oakae 4o-
TOCh BHIIHTH, AJI€ BPAXOBYIOYH HOPMH BBIYJIHBOCTI,

mo0 He 34aTHCh CrOICTHYHOI0, BOHA MPOSBIISIE YBAry

JIO YOJIOBIKA 3AMUTYHOYH HOro, 4n HE Oakae BiH BUITH-

TH 4oro-HeOyap. YomoBik He BOaIae B MATAHHI )KIHKH

ii BracHe OaskaHHsI, a CIpPUWMAE HOro OYKBAIBHO

K TIKJIVBaHHS MPO HHOT'O, TOMY BIAMOBISETHCH

Big mporo3utiii. B moganpmiéi po3mMoBi BUSBUIOCH,

o KiHKY o0pasuia Taka BiAMOBA, aJHKC HOJOBIK

HE MPOSBUB YYHHICTh A0 ii OakaHb 1 HE CIHUTAB,

YU MOYKJIMBO BOHA XOUE 3aJ0BOBHUTH CIIPATY.

CrinkyBaHHS OTpeOye HEOTHOZHAYHOTO BHPAYKCH-
HsI TyMKH, SIKIIO KOMYHIKATHBHI I{1JTl MOBIS TICPEOy-
BarOTh v KoH(]mikTI ogHa 3 oxHowo. e cTocyerbes
BHITA/IKIB, KOJIK MOBIII MAIOTh CITPABY 3 CYMCPEUINBH-
MH BIJUYTTAMH: 3 OAHOTO OOKY, MOBCLIb MA€ CKa3aTH
MpaB.ay, 3 IHIIOro, HE X04e 00PakaTH CIIBPO3MOBHH-
ka. PosrmsaeMo npukiaz;

(4) Partick: What do you think of me? I mean really.

What do you think of me? (He is angry).
Daisy: [ think... I think you have your moments.
(She is confused).
Patrick: You want to be a producer, right?(His
facial expression changes to a more friendly one).
1 think it's time you start making your first film
(The Shrink, 65 min.).

Jelizi onuHAETRCS B CUTYALI], B AKIH ii HAYATBHHK
BHMArae Bi Hei cKazaTH, 10 BOHA MPO HBOTO JYMAE.
Bona po3ymie, mo BHpa)XCHHS CBO€i ICTUHHOI Hera-
THUBHOI AYMKH PO HHOTO MOXE OYTH PU3HKOBHM TSI
iX CTOCYHKIB, & OpEeX/MBI MOZUTHBHI CIIOBA B HOTO
aapecy OyayTh 3ByuYaTH HempasAaonoaioHo. Jleiizi Bu-
XOIHUTB 13 MONOKCHHS, HATSKAOUH, 10 Y TOTO € MSSIKI
MoMeHTH. HeoaHO3HAYHICTE LIBOTO BUCIOBICHHS 10O~
3BONAE i, 3 OXHOro OOKY, HE MOPYINYBATH MPABUIIA
MOBJICHHEBOTO €THKCTY, a 3 1HIIOTO0, TOACP’KYBATHCh
MopansHo-etuuHoro [puanuny upocri [4, ¢. 145].
INarpika 3aCHOKOIOE Taka BIAMOBIAL HOTO IAICTIION,
OCKITBKH BiH CITPUIMAE 1i CJTOBA SIK TIO3UTHBHI 1 HE 3710-
raay€eThed, IO IX MOJKHA IHTEPIIPETYBATH B HETATHB-
HOMY KJIIO4i, TOMY TIPOMOHYE il CTaTH KIHOMPOAKOCE-
pom, mipo mo ez naBHO Mpisina.

BumnankoBa HEOAHO3HAYHICTE € HE TICPSIOAUCHOIO
Jiero 3 OOKy MOBI, & cKopime 30iroM MOBHHUX 00cTa-
BHH 1 MO¢ OyTH eliMiHOBaHA KOHTeKCTOM. Bumaako-
Ba HCOAHO3HAYHICTh B CUTYALlli, KOJIU MOBELb CTBO-
PIOE BUCIOBICHHS 0€3 YCBIJOMJICHHS TOTO, IO BOHO
MOxke OYTH CHPUUHATO HEOAHO3HAYHO. B Takomy BU-
MaAKy HCOJHO3HAYHICTh 3aCTOCOBYETHCS HE 3 METOKO
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MOMSIKIIATH, MIPUXOBATH MEPIOKYTHBHAN €EKT, YXHU-

JUTHCH BIA BIAMOBII TOIIO, & € CKOPIIIC BIAOOPAKCH-

HSIM CHPaBKHbOI HEBU3HAYCHOCTI V CBIIOMOCTI MOB-

us. Hanpuxman;

(7) Customer: Are these eggs good?
Salesperson: Oh yes, they are just from the
country.

Customer: Yes. But what country ? (The Sleepless
in Seattle, 15 min.)

TyT HCOMHO3HAMHICTD BUKITHKAHA TONTICEMIEIO CTI0-
Ba country 31 3HaYeHHsAMH ‘kpaina’ 1 ‘cemo’ [10,
¢. 325]. Ilpoaasers BKUBAE CIIOBO COUNIFY B 3HAYCHHI
‘cenno’, TOOTO Kaxke, IO LS CBIXKI, 00 IOHHO MPUBE-
3eHl 3 cena, TOAl AK MOKYNELb PO3YMIE country
4K ‘KpaiHa’, TOMY YTOUHIOE, 3 SIKOi came KpaiHu, MOK-
JMBO, 3 JAJICKOI — 1 TOMY MOXKYTh OYTH HECBIKHMH.

B croemianeniit miteparypi [2; 4; 5; 7; 9] moxHa
3yCTPITU HU3KY MOISAIB HA HECOJHO3HAYHICTh SIK
Ha mpeporaruBy MoBLs. B Hammiii poboti Mu A0TpH-
MYEMOChH TOYKH 30Dy, IO HEOAHO3HAYHICTh BUHHKAE
HE JTULIC, KOJH aBTOP HAAUTIE BUCIOBICHHS ACKLITBKO-
Ma 3HAYCHHIMHU, aJIC W B PE3VIIBTATI 1HILIOTO, BiIMIHHO-
T0 BiJ mepen0adyBaHOrO MOBLIEM PO3YMiHHS BHCJIOB-
JICHH cayxadeM. Po3risiHeMo Takuii pUKIaa;

(8) Amy: How about you, Penny? Do you go on
many dates?

Penny: Uh, yeah, I wouldn't say many. A few.
Sheldon: Haha.

Penny: Whats “haha”?

Sheldon: Your characterization of 171 different
men as a few (The Big Bang Theory, episode 6,
18 min.).

Toti daxr, o [lenHi HaMaraeTbCst MPUMEHITUTH
KITBKICTh YOIOBIKIB, 3 KOTPHMH 3YCTpiuanach, BH-
kmukae cmix y llengona, ane cama llenni He po-
3yMi€ IPHIMHY LBOMY, TOMY IPOCHTB ITOSCHUTH HOTO
Peaxiio.

Cnyxad MOXE PO3YMITH BHUCIOBICHHS CBOTO
CHIBPO3MOBHHKA, a7I¢ BAABATH, IO PO3YMi€ HOTo B 1H-
[IOMY CMHCITI, KCPYIOUHCh BIACHHUMH MParMaTHIHH-
MU mimivd. [1ig HABMUCHUM HEPO3YMIHHSIM BHCJIOB-
JCHHSI 3 OOKY CTyXada MaeMo Ha yBa3i BAABAHE PO3y-
MiHHS BUCTOBIICHHS Y TAKHH CIIOCIO, SIKH € BUTTHIM
JUTSL HBOTO CaMoro. PO3risiHeMO HACTYTHUN IPUKIAL;
(9) Zeke: I could use a nightcap.

Mya: A nightcap.
Zeke: Yeah.
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Mya: Yeah. There’s this really nice bar around
the corner. You should have fun (Think Like a
Man, 36 min.).

IMposisumu Mito goaomy, 3iK KasKe, MO HE BIAMO-
BHUBCS O BHIIUTH YOT0-HEOYIb, HATIKAIOUH Ha IIPO-
JOBXKEHHA Beuopa y Mii Baoma. Mie posymie, 4oro
JoOuBaeTbesd 3ik, ame HE 0axae Takoro PO3BUTKY
noxiii. ToMy skiHKa MPUKUAAETHCA, HIOUTO HE 310Ta-
JOVETHCH, IO 31K HATPOLIYETHCS B TOCTI 0 HEd, 1 pe-
KOMCHY€E HOMY 3aBiTaTu 10 Gapy, 10 3HAXOIUTHCS
HEMOAATIK.

B xoni BuBUCHHS NpoOIEMU HEOAHO3HAYHUX BHU-
CITOBIICHb TIOCTAE MHUTAHHS, K CAME CIyXad BUOHpae
PEICBAHTHE ATt CUTYALl]l 3HAUYCHHS. MOXKHA BUILTH-
TH JCKITbKA MIIXOAIB A0 MOSCHECHHS (DYHKIIOHYBAHHS
MEXaHI3My YCYHCHHS HEPCICBAHTHHX 3HAYCHD BUCTIOB-
JICHBb B XOJ1 JIaJIOTTIHOTO TUCKYPCY.

IMepnuii miaxia nepeadadae HAsIBHICTh KOMYHIKA-
THUBHOTO JOCBI Y V CIIBPO3MOBHHUKIB. Jl0CBiA CITIIKY-
BaHH# (HOpMYE MEXaHI3MH aBTOMATUYHOTO BpaxyBaH-
Hs1 TIHTBATBHOTO Ta CKCTPATIHIBAIBHOTO KOHTCKCTY,
IO JOMOMArae KOMYHIKAHTY BIAHAHTH PCICBAHTHE
3HAUCHHS BUCIIOBICHHS HA IEKCHIHOMY, CHHTAKCHY-
HOMY Ta MparMaTuvaHoOMY PiBHAX |5, c. 98].

B mexax xpyroro miaxoay BCTAHOBJICHHS 3HAYCH-
H$l BUCJIOBJICHHSI 0a3y€ThCS HA BUKOPUCTAHHI TPHHOMIB
peTpocHeKLii Ta MPOCTIEKii, aKe TIHBATbHE OTOUYCH-
Hsl BUCITOBJICHHS MO’KE BIJHOBUTH 1H(OPMAIIIFO TIPO
MpeaMeT OOrOBOPEHHA B MaM 4Tl ciyxada, abo x Ho-
MEPEaUTH CyXadya Mmpo Te, sAKka iHdopMais Ovikye
Ha HBOrO B X0l posmoBH. Apon Cikypea Ha3UBae
TaKHUH MPUHLUI BCTAHOBICHHS 3HAYCHHS BUCIIOBJICH-
Hs el cefera principle |3, ¢. 78]. BignosigHo 10 1b0-
IO IPUHLIMITY, CAYXad OTPUMYE MTOBHE PO3YMIHHS 3HA-
YCHHS BUCJIOBJICHHS JTUIIC TPy 00podi iHdopmariii,
gka nepeaye abo 3°SABISAEThCH BCIIA 32 BUCIOBICH-
HSIM B IUCKYPCI.

Hactynmuuii miaxing nependadae yCyHEHHS HEOTHO3-
HAYHOCTI 34 JOMOMOTOI0 PEAKTUBHUX PEILTiK |9, ¢. 56].
VY pasi, Ko aapecary HE BAAEThCS 3PO3YMITH 3HA-
YCHHSI BUCJIOBJICHHSI, BIH 3aCTOCOBYE YTOUHIOKOUI KITIIIIC,
SKI CIOHYKAIOTh CITIBPO3MOBHHKA MOSICHUTH, 0 CAME
BiH MaB Ha yBa3l. PO3rIsIHEMO TaKui MPUKIIAT;

(10) Ann: Kevin wants me to give House away.
Thomas: But you wont?
Ann: Is it a question or an order? (House M.D .,
episode 5, 14 min)
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[Mouysmm, mo Kesin xoue, mo6 Exn “31ama” cBo-
ro criBpoOiTHUKa, TomMac BHpaxkae OMOCEPEAKOBAHY
HAJI10, 10 BOHA I[BOTO HE 3po0uTh. EHH HE po3yMie,
gKa IITb BUCIOBICHHSA Tomaca — HpOCTO CIIUTATH,
gk EHH 30upaeThcd BUMHUTH Y LiH cutvauii, abo x
HATSAKHYTH i, [0 BOHA HE OCMLUIUTHCS ~“BHIATH  iX
kojery. Tomy Enn yrounroe namip Tomaca 3a gorio-
MOTOK0 BUCIOBICHHS /S if a question or an order? —
‘le numannsa wu naxasz?’.

OcraHHI} MiAX11 IPYHTYETHCS HA TAKTULI TIOBTOPY
BHCIOBJICHHA MoBLEeM. [loBTOp cipuunHse Kymyms-
TUBHHUH €(EKT, amKe HAJAE OUIBLIOrO 3HAYCHHS BH-
CITOBJICHHIO, SIKE TIOBTOPIOETHCS, 1 TAKAM YHHOM TPH-
BEPTAE A0 HbOTO yBary. TakTHuka moBTOpY BUCIOBJICH-
HJ 3 IOAATBIIUM MOACHEHHAM, JOMOMAarae o0oM Ko-
MYHIKaHTaM 3a0€3ICYUTH BIPHY IHTCPIPETALIIO BU-
cnoBIICHHA. PO3nIIHEMO TakHi IPUKIAT;

(11) Steve: Have you seen my jacket?
Mother: You can take vour raincoat.
Steve: Oh, yes. Thank you. (He goes outside
without one).
Mother: You can take the raincoat because its
raining outside.
Steve: I see. (He takes the raincoat). (The
American Beauty, 14 min).

CriB nuTae Marip, 4 He Oayuna BOHA HOTO KypT-
Ky, V BLATIOB1Ab HA [0 BOHA MPOIMOHYE HOMY BAATTH
JomoBuK. CTiB BIIXUIISIE TPOIIOHYBAHHS MATEPI1, ale
MICNS TOTO, K BOHA NMOBTOPIOE CBOE BHCIOBICHHS
1 OSICHIOE, IO HA BYIULI Hae xom, BiH Oepe 3 coboro
JOLIOBHK.

Takum YHHOM, HEOTHOZHAYHICTD MOXKE MPOSBIL-

THCh Ha MparMaTHYHOMY piBHI. HeoaHO3HAYHICTH
MOx¢ OyTH BUMAAKOBOK 1 HABMHUCHOK (CTPATETIMHO
repeadadyBaHO) sIK 3 00Ky MOBLISL, Tak 1 3 OOKY CITy-
xa4a. 3 OOKy MOBIISI HCOJHO3HAYHICTh — LIC HATAHHS
BHCJIOBJICHHIO JCKITBKOX 3HAYCHB, a 3 OOKy ciayxa-
4a — MPaBo HAa BUOIP 0HOTO 31 3Ha4eHb. KoMyHIKaHTH
MO)KYTh 3aCTOCOBYBATH HEOAHO3HAYHICTD SIK HABMHUC-
HO, TaK 1 BUNAAKOBO. Jlo MEepCIEKTHBHU JOCTLIKCH-
Hs MOJKHAQ BIJHCCTH BUBUCHHS peakiiil aapecara
Ha HCOJHO3HAYHI BUCIIOBICHHSL.
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